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17 * 7
SCENA ULTIMA .

D. Sru . A me adesso . , , Possibile . oh disgrazia !

O accidente . . . 0 fiero eccesso

Fino ad or mai successo

VanN . Simone . . . quali grida ? cosa è nato ?

D. Styr . Jo sono spaventato

VakN . E perchè mai !

D. Sru . Udite , e inorridite . . . andando i0 sopra

Della Collina , ascolto un grido , osservo ,

E vedo della cima del piu elevato

Monte una Donna slanciarsi , e rotolare

Verso del fiume sottoposto , in cui

L' infelice a quest ' ora
Se non à morxta , converrà che muora .

VaRN . Che sento mai ( Ohimè . . mi trema il

core ! )

D . Stx . Che ne dite !

VaRN . Non

D. Sru . ( La so ben i0 )

VaRx . ( Quale presentimento ! - , , ah la mia

figlia . . Forse . . )

D. Sru . ( E turbato , dubita , và bene ! )

VaEN . Ma di ciochene dite ? . . . che pensate ? . .

Forse . . . per caso . . . tal disgrazia -

D. SrM . O forse . . . Vittima disperata dell '

amore

Dell ' odio . . . del rigore

VaIN . ( Oꝝ Dio qual pena ) accorete Simone .

Domandate . . come mai . . chi ella sia .

Presto .
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D. Sim . Itzt iſt die Reihe an mir . vielleicht .

es gelingt . . . Ich ſehe Herrn Warner .

( ruft laut ) Ungluͤck! Schickſal ! Wer hat
je ſo einen Jammer erlebt ? — —

NI Simnd NIWarn . Herr Simon . . Welch ein Laͤrm 2
Was iſt geſchehen ?

D. Sim . Ich zittre an allen Gliedern !

Warn . Warum ? So ſprechen Sie doch !

D. Sim . Ho oͤͤren ! und ſchaudern Sie . . An

jenem Huͤgel dort gieng ich hin , da hoͤre ich
ein Jammergeſchrey , ich blicke hin , und ſehe
— von dem hoͤchſten Gipfel des naͤchſten Ber⸗

ges ſehe ich ein Maͤdchen , das ſich von dem

Felſen herabſtuͤrzt , und in den Strom , der un⸗
ten fließet , hineinrollt . Ach ! die Ungluͤckliche ,
ſie iſt entwebe r ſchon todt , oder wird es bald ſeyn .

Warn . Was hoͤre ich ! Weh ' mir ! Ich zittre !
D. Sim . Was ſagen Sie ?

Warn . Ha! Ich weiß nicht !

D. Sim . ( Ich weiß es wohl , wie ihm zu Muthe iſt . )
Warn . (fuͤr ſich) 8 Ahnung ! 1001 meine

Tochter ! vielleicht . . daß ſie

D. Sim . (,für ſich) Er iſt beſtuͤrzt, er ſchwankt . .
es wird gelingen .

Warn . Aber weiter . . . ſprechen Sie , was iſt noch

geſchehen ? „ . . vielleicht . . . ein Zufall , ſo ein

Ungluͤctk
D. Sim . Ja freylich ! vielleicht . . . Ein Opfer

verzweifelter Liebe . . . des Haſſes . . . der

Strenge
Warn . ( 8 Gott ! welch eine Pein! ) Eilen Sie hin ,

Herr Simon ! — fragen Sie nach ! wie dieß

gekommen . . Wer die Ungluͤckliche ſeyn mag !

Geſchwind ! Gehen Sie !
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D. Stxu . ( Ja bene ] ) corro e ritorno .

VARN . X il piè non mi sostiene

Se Adelina , oh pensierol
Ah mai non sia

Deh tu proteggi , oh Ciel , la figlia mia !

2 WNA ＋ E. 8

VaRN . Ol natura , si , ti sento ,

Quanto mai possente SEi !

u trionfi in tal momento

Del mio sdegno , del mio cor .

Ebi , Carlotta , Carlotta !

CARL . Papa mio che comandate ?

VonN . Prendi questa Creaturina !

CARL . Poverina e pur bellina .

VaRkN . La consegno a te , figlinola !
N' abbi cura , e à te di scuola

Sia la misera sua sorte

Nei trascorsi dell ' amor .

CKRL . Papa mio non vi comprendo .

VIRN . I0 s6 bene , io ben comprendo .
CaRri . Non conosco quest ' amor .

VaEN . Capirai , basta per or .

D . Sru . Calessi di ritorno ,

Son quiĩ tutto sudato .

VaRN . Ancor non siete andato .

PD. Sru . Ci sono novitä .

VARN . E chi ?

D. SiMu . Per vium trovai , oh mirum !

VaRN . E chi mai ? ꝰ

D. Stu . Quel che la fece

Nascere , il suo Signor Papa .

VaRN . Suo Padre !

D . Stüt . Si , si , eccolo qua !

VanN . Che , voi Signor , suo Padre ?



lia !

D . Sim . ( Herrlich , es gelingt ! ) Ich eile , und bin

ſogleich wieder hier .

Warn . Hal ! kaum halte ich mich laͤnger! Ach !

wenn es Adeline waͤre ! ſchrecklicher Gedanke !

Nein , nein ! Himmel , ſchuͤtzedu meine Tochter !

Fin ale .

Warn . Tief im Herzen ſpricht
Die Stimme der Natur !

Siegend uͤber jeden Kummer ,
Vor ihm ſchwindet jeder Grimm !

Charlotte ! Charlotte !

Charl . Mein Vater ! Euch zu dienen eile ich !

Warn . Sieh dieſes kleine Geſchoͤpf !

Charl . Das arme Kind ,ſo lieblich !

Warn . Dir , Tochter , uͤbergebe ich es ! du ſollſt
fuͤr ſelbes ſorgen , ſein Geſchick diene dir zur

Lehre : es halte dich von Liebesverirrungen zuruͤck .

Charl . Mein Vater , ich verſtehe Sie nicht !

Warn . Das weiß ich ,

Charl . Ich kenne dieſe Liebe nicht !

Warn . Du wirſt ſie kennen lernen . Genug .

D . Sim . Hier bin ich wieder , bin ganz erhitzt !

Warn . Sie haben nicht nachgeforſcht ?

D. Sim . O viel Neues !

Warn . Und was ?

D. Sim . Per viam traf ich , ok mirum —

Warn . Nun , was dann ?

D. Sim . Den , der dieſer hier das Daſeyn gab ,
Den Herrn Papa ,

Warn . Des Kindes Vater ?

D. Sim . Ja , ja , hier iſt er ſchon !

Warn . Wie ? Sie , der Vater ?
D 2
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D. Sryr . Almen cosi si dice .

EnxERV . Son io quel infelice ,

Clie pace piu non hä .

VaEN . Come infelice ! voi , Giovine ricco !

ERNRV . E poi non forman le xicchezze
i

Ognor 1 elicitä .
VARN . Spiegatevi , Signore .

D. SrMu . Ben cominciando và .

ERNEV . La scielta del mio core ,
La Sposa mia diletta ,
Da fièero genitore
Scacciata , maledetta ,

Fuggi col frutto misero

Del più verace amor ;
E adesso oppressa
E profuga chi sä

Dov ' ès , che fà , e chi sä .

VanN . ( CMhe intesi . ohime chie palpita . . )

D. Srnr . E scosso , va benone .

EnNEV . Come agitata hô Panima .

VàARN . Ma voi , Signor . . . Simone ,
Siete già entrambi muti .

ERNRV . La mia situazione

D. Srör . Infan Regind jubas —

VaRN . Ma presto , per caritä ,

ERNHV . Voi dunque Säppiate

VaRN . Ebbene ?

ERNEV . IIl Padre suo Adelina

VakN . Mia figlia !

D. SrMu . Poverina !

ERNEV . Si disperata !
VARN . Oh Dio ! .. che fece ?

ERNEV . Ande

ADEL . A piò d ' un padre buono .

K chiedere perdono
Ad implorar pietä .
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D. Si m. So heißt es !

Ernev . Ja ! ich bin der Ungluͤckliche!
Dahin iſt meine Ruhe .

Warn . Wie ! Sie ungluͤcklich ! ein ſo junger ,
reicher Mann !

enev . Ach , Reichthum gibt die Ruhe nicht ,
un . Erklaͤren Sie ſich doch !

D. Sim . ( Ein guter Anfang . )
Ernev . Sie , die mein Herz gewaͤhlet ,

Die gute treue Gattin

Muß nun verbannt ,
Mit ihres Vaters Fluch beladen ,
Im Elend umherirten .
Ein theures Kind ,
Der treueſten Liebe Pfand ,
Begleitet ſie auf ihrer Trauerbahn ,
Vielleicht daß ſie ſchon laͤngſt
Dem Schmerz , dem Kummer unterlegen .

Ernev . Mein Innerſtes bewegt ſich !
Warn . Doch Sie , mein Herr , Freund Simon ,

Warum verſtummen Sie ?
Ernev . Mein trauervoll Geſchick !
D. Si m. Infan Regina jubas .
Warn . So ſprechen Sie , ich bitte !

Ernev . Nun denn , —ſo wiſſen Sie —

Warn . Ich hoͤre —

Ernev . Ihr Vater ! Ach , Adeline ! —

Warn . Wie ? meine Tochter !
D. Sim . Die Arme , die Ungluͤckliche !
Ernev . Ach , Verzweiflung . . .
Warn . O Gott ! was hab ich gethan 2
Ernev . Stuͤrzte ſie hin —

Adel . Hin zu den Fuͤßen ihres guten Vaters ,
Seine Verzeihung , ſeine Gnade anzuflehen .
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ADEL . CXRL ,
‚

Il momento , Ciel , sia questo ,

ERNEV . Che gli desti al cor pietä .

VARN . ( Che momento Cièlo è questo
137 —Tu desti al cor pieta .

D. SrM . FIRM . 5 Che stupore , colpo 8 questo !

Piu resistere non Sà.

VaRN . Alzati viä . . voi pur . . Sorg

D. Srx . Se non pepercit , nô ,

Non vi movete !

VaRN . Come ? anche voi

D. Styr . Jo son quello che tutta

L' opera guidai bel bello !

E come dicesi : tutto va in gloria ;
A lieta fine la vò guidar .

ADERL . 5 PDeh ! . v ' arrendete ,

FIRM . Signor cedete

ApEL . Per questa misèera

Par che vi supplichi

VaRnN . Chi pub resistere , si , vinto avete ,

Venite , tutti voglio abbraciar .

D . Stu . Lauda finems , posso gridar .

APDEL . ERN . ( O quanto , Padre , vi voglio amar !

CARL . ( 8
Maggior contento non 80 bramar ,

FIRM . )
8

VaRN . Sarò felice , nè sogno e il mis .
7 *

Padre , sposo . amico , o¹ Dio ,

Maggior contento non 88 bramar .

VaRN . Si , buona madre , si buona sposa .

TUTTE . Per lunghi anni a noi ritorni

Un si bel di .

Sien felici i nostri giorni

Ognor Cosi.
E frà il giubilo d ' amore ,

Tra i piacer d ' un lieèto core ,

FT N A L. E .
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Adel . Charl . ( O Himmel ,
Ernev . Des Mitleids Stimme hoͤre er !

O welch ein Aag
icht laͤniger widerſt

6

Verw zirret , übberraſcht it er !

D. Sim . Fuͤrwahr , nein laͤnger widerſteht
er nicht !

Warn . Steh auf ! Fort ! auch ihr ſteht auf !

D. Sim . Si non pepercit , nein !

Bewegt euch
Warn . Wie ! auch Sie

D. Sim . Ich habe die Sache geleitet ,
Es iſt mein Werk,
Vollfuͤhren will ich es ,
Es muß den Meiſter loben !

A del . Vater , verzeihen Sie !

Laſſen Sie ſich erbitten !

Sehen Sie das unſchuldvolle Flehen
Der armen hilfloſen Waiſe —

Warn, . O Gott ! nicht laͤnger widerſtehe ich ,
So kommt in meine Arme !

D. Sim . Lauda Finem ; das Sprichwort ſagt :
Ende gut , alles gut !

Adel . Ernev .( O ſeliger Augenblick !
Charl . Die Vaterliebe ſiegt !

Adel . Ich traͤume nicht ! wie gluͤcklich!
Vater , Gatte , Freund !
O ſeliges Entzuͤcken !

Warn . Sey gut , als Mutter ! gut , als Gattin !
Alle . Tag der Freuden , Tag der Wonne ,

Ewig ſey du uns geprieſen !
Und im ſeligen Verein
Stimmen unſre Herzen ein .

2Warn .

Eende .
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